(1)

24 TANAE SUREK POADA'ADAENNGI
MATENA I LA PADOMA

INILAH SURAT YANG MENCERIT=-
RAKAN MENINGGALNYA I LA PADOMA

Tatténrengni Nagauleng
mpéwang ni ri Laleng Tasik
ripoadana matello

boto doakka téaé
risimputungan tangkekna
ri padanna pattuppu batu.
Nakkedana lingérenna,
"Matenno raung sakkekkak
ri paddaungeng sokori

ri to urennuwanngédé
popattola tennalallo

ri to uwinrenngé mua
potanngareng temmalullu
baja=baja,nreng minung ngi
ri jajareng tudangenna.
Uwaseng mua i sia

lisek babuauk lémpo

boto, ri lémpona Séwo
longeng patabbebbang puji
patallé ri walas-uala
wangung kalé palallona.
Kumarennu napoléi

sawédi unrai sakkek

sampu poléang botoreng.
Apak biasa nasanrang
déuwata mannawa-naua

sangi taji ri cempaé.
Ubennga ia na sia

nalao napatattangkek

sobbu, tinio tungkekna
tekkupappadaé riwu

ketti waramparang 1é1é.

Sedang gempar Ma jauleng

telah goyang Laleng Tasik
setelah diberitakan terbunuh;
penjudi berani yang tak mau
dilaksanakan perjodohannya
pada sesamanya aparat kerajaan.
Berkata ibunya,

"pAku hancur bagai dupa

pada pedupaan emas

pada orang yang kuandalkan
berputra mahkota yang batal
pada orang yang bagai kupinjam
melihat tak lusuh

seterusnya, bila meminum

di ruang tempat'tinggalnya.
Hanya kuperkirakan

anak kandungku itu pergi

main judi di kampung Sewo
pergi disertai pujian, 2
menampakkan di gelanggang
bentuk badan indahnya.

Aku mengharapkan diberikan
anéka macam hiasan emas

serta sarung hasil judian.
Sebab biasanya diilhami

oleh dewa, memikirkan

asahan taji di perjudian .

Aku sangat terperangah

dia pergi mengorbankan

secara sembunyi, jiwa tunggalnya
tak kunilai bagai pemberian
emas, harta benda yang banyak.
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Apak ripau warék i /
ménrurana palalloé

pasa paraja maroa

nalao tessapatéa

ajé manuk nalongengi
pémmali tellomo-lomo
natakkappoi wanua

nabak lalo muttamai
sumpang minanga salassa.
Apak ia tettaro i
mappékunareng mappatang
ininnawa gagarenna,
pattudang tiwiranngénngi
surek ulaweng,sitinro
nyamempau wempompiru
soda, pappangénrék serri
téaé sia taddéuwek
parimeng,parala polé
sukek ada ri anrinna,
rékkuwa tettunrosi wi
anak kaji datu boto.

Aga tennatanngari na
watareng mpilik,nalalo
mutiama ri laleng songing
lattuk ri laleng kalemping.
Nasiténréang sialuk
bantaleng mparauaraé,
mabbaénrong sianréccok
piduang mpulawenngédé
narommé-romméi wempong
ringki manik, patappolé
suramping mpunga to Abang
maccokkong ri sinaléua
suramping rinawobué
1étung sipaddéaréa
mangkawani palalloé
totto sulo alanngédé
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Sebab telah disebutkan

dalam tuturan berita

ada sebuah pasar yang ramai
dia pergi tak mau dicegah
hanya kaki ayam dirantaui
pantangan tak dihiraukan
mendatangi sebuah kampung
terus saja memasuki

muara sungai sebuah istana.
Memang itulah tak menjadikan
tenang serta menenangkan

di dalam hati nuraninya
pelayan yang mengantarkan
surat emas,yang disertai
harumnya surat kiriman
keemasan, sebagai pancingan
agar tak mau kembali

lagi, sebagai panggilan dari

‘tutur kata dari adiknya

kalau tidak mengikuti
bangsawan datu pemain judi.
Maka tak dipikirkan lagi
batasan bilik, terus berlalu
masuk ke dalam ruangan
sampai didalam bilik.
Gemetarlah bersentuhan
untaian rantai kemilau
menari bergoyang bertabrakan
gantungan hiasan emas

yang di jumbai=- jumbai sanur

untaian manik, lalu mendatangi

bagaikan bunga orang Abang
tumbuh di atas tikar
bagaikan kacang disemaikan
berbaring saling bercumbu
perempuan yang cantik

obor suluh alam ini
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pada tessioreng sia
pammasé ri laleng sampu
pasélé,ripamiringeng
ule ménréli, posessik
wara-wara pulo tai.

Na tellumpenni mappijek
paraja, ri lalenng mpilik
passawung 1é16é pujié
onrokkonrong simpenngédsé.
Narisedding cidudello
dangkang paraja mallinrung
ri ancajingeng lebbina

to ri laleng mpilik édé.
Nariwakkasangeng sumpeng
ininnawa temmaddampeng
tampuk marasumpa gelli.
Narilso ri duppai

ri léko bilik kuwana.
Makkedi La Ménrurana

ri siparaja sobbunna,
"Mangkawani ! Ajak matuk
mutakkini uresmpéang

ada temméloranngékko
maponcok sungek maccokkong
mangkauk, napomuttia

tanaé ri Wawo Bulu

apak io uwélorang

tuwo napopattola o
bulo/kati
Napodo iko muannéng

lingéremmu.

nrampé adatta ri munri
rékkuwa maddilajo ni
banappati sumangekku.
Amaséang ngak mulegga
gadimpulaweng mpatammu
1ésso ri baritu lakko
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saling ikat mengikat
kenangan di dalam sarung
indah, berjahit pinggir
ular besar, bersisik

emas kilau puluhan tail.
Tiga malam saling mendekap
di dalam bilik

penyabung yang bercinta

terus,

penghuni kamar itu.
Kedengaran suara risik
sedang beker ja sembunyi
oleh orang tua mulianya
penghuni bilik itu.
Sangat marah jadinya
hatinya tak memaafkan
men jadi marah sekali.
Maka pergi dihadang
pada pintu biliknya.
Berkata La Ménrurana
pada pacar sembbnyinya,
"Jyhai Mangkawani ! Janganlah
terke jut kusampaikan

ucapan yang tak membiarkanmu
péndék umur menjadi

ra ja mangkauk yang dipertuan
tanah di Wawo Bulu

sebab engkau kuharapkan
hidup menjadi putri mahkota
oleh ayah muliamu.

semoga engkaulah

kelak menjadi berita
sekiranya sudah tiada lagi
roh di dalam badanku-«
Kasihanilah aku engkau buka
gelang emas dari badanmu

letakkan di tikar emas



ri sinaléuwa sokori
makkeddék mattanrasula
tettong malluru,nalimpo
guliling ®angiangkiki
pabbarani ripiléna
batara ancajingemmu,
Ala tessipulireng kak
sia sibulo~bulomu
maddila jo silappareng
ri jajareng tekkasina
mulabu matti utiwi

tatteppa ri amalingeng."

Makkedi Wé Mangkawani
ri to napésonaié

wangung kalé tettanngari

ada tau ri saliweng,
"(aburang palék mutaro
cokkong mupassipulungi
paccacca siawa langi.
Ala sitennga-tennga gi
ininnawakku maélo
mupopoléang muttama
mallipuk ri amalingeng.
Uparioloi tokko
wvempompiru paddéatu
sakkek, nalajéranngédé
malanréa panruluku."
Aberrisenna mua pi
makkeda tessipéjojjo
duwa tau maloloé
nariwukkana maléla

ko jerati pasalana
suppapana pélakkona.
Nainnappa tona sia
marakkasang tessailé

to rilongengeng sobbunna
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pada tikar keemasan,

aku bangkit dengan gagah
berdiri menyerang, dikepung
berkeliling senjata sangiangkiki
pemberani pélihan

batara yang melahirkanmu.
Pasti aku saling membunuh
dengan orang tuamu itu

téwas sama tergeletak

pada ruangan mulianya

engkau kelak mati kuantar
menu ju ke alam baka."

Berkata Wé Mangkawani

pada tumpuan harapan

dirinya, yang tak mengindahkan
nasehat orang luar,

"Rupanya kau tinggalkan cercaan
tumbuh dikelilingi

kutukan di koleng langit.
Tidak setengah-setengah

hatiku menginginkan

engkau mengantarku masuk
berkampung di alam baka.
Kukirim juga duluan

surat kiriman

yang selalu diantar oleh
perempuan pengikutku."

Masih sedang seru=serunya
berbicara terus menerus A
kedua orang remaja itu
dabukalah parang

ko jerati perlindungannya
penikam keemasannya,

Pada waktu itu barulah

bersiap tak memperhatikan lagi

pacar sembunyinya
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sangkawana nalawaé
tassilipuk wekkerenna
nasakkoi dudu sebbu
napamolé i tappana

kaing suttara etenna
gajang séininnauwanna
natimpak i gowarinna

tonek asana lebbina.
Nasaliweng na mawellang
panobubbu pattattanna
pangulu wara-warana
parasani ritappina
napangasung ngi malluru
tellemma makkinanréi
tariseddé to mangkauk.
Napasiteppa teppana

sangi pura ripalolang
rijallokpa pallalenna

aju lemma rialaé

kalemping tobo tanringeng.
Naseng ngi To Attapidé
tettongy/pamana lipuk é
naia natuju tumpuk,
namararemmenna rituling.
Naia napéjojjona

bak lalo,
nawakkari wi cérona.

nasibolongang

Masigakna mua nalegga
gala-gala pappi jekna
pangulu wara-warana
maléla pinceng tappina
maredduk mamasing lao
pangiri rajatumpana

ri laleng senno sokori.
Aga nariatirekkeng
tenrikampong risalungké
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orang idaman yang diantarai
kampung tempat tinggalnya
terpanggil keinginan sembunyi
dia membuka ujung

kain sutra pengikat

keris andalannya

lalu membuka biliknya

pintu kayu angsana mulianya.
Keluarlah dengan hunusan
senjata perlindungannya

hulu keris kemilaunya
parasani yang disisipkannya
menghasut menyerang

tak sayang melukai

pinggang orahg raja mangkauk.
Maka saling beradulah

senjata yang sedang diadukan
amukanlah yang membimbing
kayu biasa yang’dijadikan
tabung taji ayam sabungan.
Diperkirakan To Attapidé

yang berdiri, gendang kampung
itulah yang ditikam,

gemetar kedengaran.

Sagat itulah dia dibunuh
segera, bersamaan
bersimbah dengan darah.
Dengan segera dibuka
ikatan perekatnysa

hulu senjatanya

keris indahnya

tercabut terpisah dengan
mata senjatanya

di dalam gendang keemasan.
Maka ditikam

ditusuk dan dirobek






